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B Culebrillas shutimi kan kay kucha. 

Esta laguna se llama Culebrillas. 

 

A Kay yakukuna maymanta rin chaykunata yachankichu? 

Estas aguas ¿a dónde van esos sabe? 

 

B Ari kayka rin ura kunuk llaktaman rin costaman. 

Sí esta va abajo a la zona caliente, a la costa. 

 

A Tukuy kay yakukuna?  

¿Todas estas aguas?    

 

B Ari tukuymi rin. 

  Sí todas se van. 

 

A Ah kaykunaman shamunkillachu o man[a]chu shamunkilla? 

Ah ¿suele venir a estos lugares o no suele venir? 

 

B Shamunillami.  

Sí vengo no más. 

 

A Maykan kuti[n]kuna shamunki? 

¿Cuándo no más viene? 

 

B Eh, carnaval punchakuna shamuni kaypi amigoskunawan, kaypi mikuna rurash[pa] 

mikush[pa] pescashpa rinkapa[k]. 

Vengo los días de carnaval aquí con los amigos, aquí la comida haciendo, comiendo 

pescando para ir. 

 

A Ah y pescado tiyanchu? 

Y ¿habrá pescado? 

 

B Ah tiyanmi shina ashallami tiyak yachin mana jin achka tiyanchu. 

Ah sí hay así poco creo que hay no hay bastante. 
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